SOME RECENT EDITIONS OF THE
CH’IEN-HAN-SHU
by M. A. N. LOEWE

. The Han-shu is in many ways the best known work in the cor us of
Chinese dynastic histories. It has been subject to the study and criticliasm f
'Chinese scholars for some two thousand years, and has frequently featur:d
in the voluminous output of China's official and private printing houses
St)‘rlistically the book has had no small effect on subsequent historicai
writing; and thanks to the labours of a few sinologues in recent years
hfstonar_xs of the West are now in a position to appreciate parts 0}; thi;
history in translation. The publication of a newly printed edition of th
complete work calls for comment.! )

' In the new edition the basic text of the history and the notes of Yen
Sl'nh-ku BRBW & (581-645) are presented with 2 full punctuation of a
Western type. Sentences are divided by means of commas, colons and full-
stops; speeches, and citations that are made in the notes from other sources
are suitably distinguished with inverted commas; and side lines have been.
Prmted alongside proper names, Usually the chapters have been divided
into short sections, which are followed by the appropriate notes of Yen
Shih-ku; exceptionally (e.g., chapters I3 to 20, which consist of tables)
these notes are incorporated in the body of the text, in the traditional
manner, :At the end of each chapter the editors have appended their own
notes (chiao-K‘an-chi HE 3l ) which are concerned with the collation of
various editions of the text; where necessary, they cite from the comments
tl‘lat.are included in Wang Hsien-ch'ien’s edition,? and from the Han-shu-
Kuei-kuan W% B % of Yeng Shu-ta o 3Z (Peking, 1955). The
stylf. of the edition is uniform with that of a punctuated text c;f the5 S};:'h-chz'
58 52, which was published by the same press in 1959, on the basis of
Ku Chich-kang's K5 % Ry punctuation. ’

A number of features render these eight volumes easy to handle. Both
the. large type used for the text and the smaller type of the notes are‘easil
legible. In general, ample spacing is left between the columns, but a be:ttv.e:;r
and clearer arrangement could perhaps have been devised to di‘stinguish the

Y Han-sh: 3 %, publi i i
in sight o B published by the Chung-hug-shu-chii th W W R Peking, 1962,
2 See s.v, edition No. 7, below.
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original comments (probably by Pan Ku ¥£ [8) from the place-names that
are listed in the text of Chapter 28. Figures are used to indicate the positions
in the text to which Yen Shih-ku’s notes refer, and a single pagination runs
throughout the book, The paper is of considerably better quality than that
used in Chinese book-production a few years ago, and the text is preceded
by facsimile reproductions of five earlier prints of the Ham-shu;® un-
fortunately there is no indication of the actual size of these pages. The
punctuation of the text of this edition was undertaken by members of the
historical section of the University of the North-West, who remain anony-
mous. The notes concerning the collation of the text were written by
Fu Tung-hua {8 3 Z£.

The main interest of this edition lies in the choice of text that has been
followed and the methods of collation that have been adopted. An account
of the surviving fragments of manuscript copies and the prints of the
Han-shu that were made before the Ch'ing period has been provided
elsewhere* by Mr. Kurata Junnosuke £ H & 22 B, and it is not
proposed to present a comprehensive list of the various editions here. The
following notes are intended solely as a guide to the use of the principal

editions which are easily available to students.
In general it is pessible to discriminate between two groups of prints,

in which the following editions are concerned (the figures given in paren-
theses are used for purposes of reference below):
A B
(1) Ching-yu F Bk
edition, 10335
(2) Chien-an 2t %
edition, 1195-1200
(3) Ming Nan-chien B %
edition, 1520-1533
(4) Chi-ku-ko & & 18
edition, 1641
(3) Wu-ying-tien B, 3£ B
edition, 17319
(6) Chin-ling & B&
edition, 1869
(7) Wang Hsien-ch'ien’s
edition, 1900
From an early stage it was found that the text of the Han-shu presented
readers with some difficulty, and explanatory notes were written by scholars

3 Editions Nos. 1, 4, 5, 6, and 7 that are discussed below.,
4 In T6hd Gakuhd (Kyoto), number z7, March 1957, pp- 255 f.
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such as Ying Shao J§ & (c. 140-206) and Fu Chien E (. 169-18g),
who lived at no great interval after the work’s completion, It jg possible that
an attempt to produce an annotated copy of the book, with notes inserted
immediately after the point of difficuity, was made by Ts‘ai Mo EEam
who [ived from 281 to 356; and one of the manuscript fragments of the
Han-shu that were found at Tunhuang may Possibly be part of a later
copy of such an edition.5 Such fragments derive from a number of dif-
ferent copies of the Han-shu, and were probably written in the T‘ang
period. At least one fragment,$ which can probably be dated in the
reign of T'ai Tsung (627-649), carries the commentary of Yen Shih-ku
(581-645); other fragments with thjs commentary may exist in various
collections in Japan.

The importance of Yen Shih-ku’s commentary has long been recog-
nised. His notes have constituted the first “standard" commentary on the
Han-shu, and they have been included regularly in the editions that have
been produced from Sung times uatil now. As Yen’s work was probably
completed by 641,7 the manuscript fragment mentioned above may be of
almost contemporary origin. Yen Shih-ku set out to collect and incorporate
the notes of some twenty scholars, written both before and after the time of
Ts‘ai Mo, and including some suggestions that had been made by his uncle,
Yen Yu-ch'in B8 i . The source or authority of the opinions given is
not always cited. Yen Shih-ku also claims to have discerned a number of
instances in which the archaic characters of the original Han-shu had been
altered, simplified or corrupted during the passage of time, and to have
restored these to their original forms.

Kurata® discriminates between no less than fifteen prints of the Han-
shu that were put in hand during the Sung.period. The two earliest of these,
dated in gg4 and 1005, were ordered by imperial decree, and no surviving
parts have been traced. An edition cut jn I035 constitutes the earliest
surviving print (No. 1), and is frequently termed the Ching-yu edition. The
print was made following a request of Yii Ching 4 #, who had noticed
the existence of errors in the printed copies of both the Han-shu and the
Hou-Han-shu; Yii Ching was duly ordered to collate the variants of existing
texts. The Ching-yu edition has been generally available to scholars since
1930, when it was included in the Po-na-pen ' Z% series of reprints

(Ssu-pu-ts‘ung-k'an). The copy used for reproduction was complete
except for two chapters and a few Pages, but it included no preface or table
of contents; at the end there is a colophon written by Yii Ching. Yen
Shih-ku's commentary is included, and at the end of 3 few chapters (e.g.,

% Bee Kurata, loc, cit., P. 260,

8 Peiliot No. 2513.

¥ See the notes which follow the preface, folio ra, in edition No, s,
8 Kurata, pp. 263-279.
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i Ching appended notes written by a scholar whose gixtren
i:;nto;vzz)P?ng)ﬁft:hf?;eﬁtitipof this writer is discussed below, in connection
v ';'c}ill:gu:o-;:cdition was one of the works used in the prepamt?on o.f
edition No. 2,gwhich was made as part of a pro:iect in whi(t{h tht.z. Shzh-c"hzi
Han.shu and Hou-Han-shu were reprinted, Flurmg the Ch'ing-viian pcll.*xo
BF 5T (1195-1200). The names of Liu Chih-wen 2| 2 [H (style Y;an~
ch‘i 3¢ #8 ) of Chien-an &t % prefecturej:, and Huang Tsung-jen = = =
(style Shan-fu 3 ) are associated with different parts of thes? prmt?‘
and this edition of the Han-shu is variously referre’d. to as Liu Chll}-wen ;
edition, the Chien-an edition, or the Ch'ing-yiian edltIOI'E. A copy Whl(:‘h h:
belonged to Chou Shou-ch'ang & #& é (1814-1884) is ?e‘:'ftlon;i ult e
entry for the Han-shu in Mo Yu-chih's 3L & ¥ Li-t mg-cgz ~chien-
ch'uan-pen-shu-mu B} X 45 B £ ¥ B {prefa.ce dated 1873).% It s not
known whether this is the same copy as one which was formerly held in
the Mu-hsi-hsiian K B EF collection o.f Ll’ Sh‘eng-to $ﬁﬁ (1860—
1937), and which is now held in the Umversu:yz llbrajry, Pckmg._ A cogy
which has been kept in the possession of the. Uesugi | £ family, of the
Yonezawa # JF clan, was eritically examined and photograp!led b'y
Hiranaka Reiji ZF A+ Z &, Uchida Tomoo F‘i]‘ =, I\jhzuzaw.a
Toshitada 7K B ) &, and Oba Osamu 3k EE & in Augustl 19,_6,. and it
is principally thanks to Hiranaka's report!l that detalls_ of Ttl'u§ e?xtlc:jr} are
available. A facsimile of part of the print has appear.ed in Uchida’s edition
of Han-shu chapter 23;12 the sister prin;, of) thc.Shzh-chz, has been repro-

t -na-pen {Ssu-pu-ts‘ung-k'an) series,
duce%‘;lr; :r:;:uf zfnth: Ckz('erz-af editien lies in its incor?gration of a‘number
of commentaries. At the time when the Ching-yu ‘ed:tlon.was belrﬁ- pre-
pared, Sung Ch‘i K jif (998-1061; posthumous rt:tle C‘hmg-w.en = 3{2
co-editor with Ou-yang Hsiu % BB {f ?; theh New T'ang history, ha
d in studying the text of the Han-shu.
beenﬁ;i;g:t t;:;t timg pogsted to the history ofﬁcle, Sung (:Jl?‘i was app:j\rently
not concerned with the production of the Ching-yu ed:t{o.n, and }:13 own
researches were not completed before 1035. In all probabllfty Sung s notes
were first included in a printed edition of the.Han-s}m in ‘the Ckwn-a:
print, whose preface acknowledges the inclusion of Sung’s work, an

? For the ownership by Chou Shou-ch'ang, see Wang Hsien-ch'ien's preface to
edid??sl\::-lzﬁ:aht; p. 274, end Hummel, Eminent Chinese o_{ the_C’h‘iﬂg pers'od,' p- 520,
The catalogue of tt')e Mu-hsi-hsiian collection was made by Li _Sh{h-to #F i 83 lcn l:gg';fi

Lt First published in 1958 by the Harvard-Yenching-Déshisha Eagtem Cu tlk].l‘?
Lectures’ Commirtee, Kyoto; reprinted as a supplementary chapter in H:.;ana a's
Chigolu kodai no densei to zeths 0 B & 1% @ H &) X 8 &, Kyoto, 1961. References

i below are to the réprint, .
E“’efiz Uchida Tomoo, Kanjo keihashi 38 % ) i &, Kyoro, 1058,
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provides a list of fifteen named books which had been at his disposal; thj

list includes the Ching-yu print of 1035.13 The preface names a fu,rth;s
‘fourte».‘en books which were used in the preparation of the Chien-gn editionr
mcluding the Han-shu-yin-i W% E ¥ of the Sui writer Hsiao Kanr
2 and the San-Liu-Han-shu-piao-chu = FIEFEY. This late

consisted of comments written by three members of the Liu famil 0;
Hsin-yii 3 ", who lived in the second half of the eleventh century'yLiu
Chang 2 i, whose scholarship was highly respected by no less a ﬁ ure
than Qu-yang Hsiu; his younger brother Liu Pin X, who was co-au%hor
of the Tau-chih-t'ung-chien with Ssu-ma Kuang B] B 5k, and responsible
for the section of that work which concerned the Han period; and Liy
Ch'ang’s son Liu Feng-shih % i, whose forte was the study of the
Han-shu.

Both these works have since been lost, and the citations that appear in
the Chien-an edition are fuller than those which appear in later prints. For
this reason, edition No. 2 may be of unique value. It is also to be noted
that Liu Chih-wen, like Yen Shih-ku, had atternpted to restore the ancient
forms of characters for which contemporary or popular forms had been
substituted.14

Sung Ch'i identified the unknown writer Pj a3 Chang Pi 8§ {i, and
this identification has been accepted by Wang Hsien-ch'ien,15 Possibl)’r this
is the _Chang Pi who featured in an incident in 988-9, when a dispute arose
regarding the wording of a posthumous title.18 Different sides were taken
by Chang Pi and Chang Chi 38 i, and the imperial decision was pro-
nounced against Chang Pi, who was consequently punished, At an earlier
stage in his career, Chang Chi had served at one of the courts of the Wu-tas
and had acquired an extensive library. His grandson, Chang Kuei iﬁl
(style 'I‘.‘ang-kung B Z4), is mentioned as the owner of a T ang ?
manuscript copy of the Han-shu, which had been available for consultatior;
to Sung Ch'i.17 .

_ Edition No. 2 formed the basic copy for the preparation of several
prints of the Sung and Yiian periods.18 In addition, it was used in the

13The authenticity of Sung Ch'I’s work has been b i I
. it r rought into question b
gh ;ﬁ% Tsu-wang il & {17?5—175 5}, but it has been accepted by Ch‘?en Ta-hair!b\ar
Y { 1?28—1804), Wapg_ Ming-sheng ¥ 0§ &% ( r722-1798} and Wang Hsien-chien
E:see ar;g s é:ul-eface toh e]d:tlon No. 7, 3b). Hiranaka (pp. 12 L.} shows that a number of
omments of later scholars have been faisal i 1 :
poraments of Jater ely accredited to Sung Ch'i in the extant
14 See Liu Chih-wen's statement, as ¢ited by Wang Hsi ‘ien | iti
(preface, 4a, b) and in Hiranaka, p. 12. Y § Hsien-chien in edition No. 7
:: gee I\éhng’s preface to edition No. 7, za and 6a.
e¢ Rurate, p. 275, For biographies of Chang Pi i 3
chaptems sbs a b 3 p ng P1and Chang Chi, ses Sung-shik,
17 See editien No. 7, preface zb,
8 E.g., see Kurata, pp. 277-8, items 11 and 2.
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Ming sponsored Nan-chien-pen T4 Bf A% (edition No. 3), which was
prepared by the National Academy of Nanking, under the editorship of
Chang Pang-ch'i 3% 3} & (posthumous title Wen-ting 3 %) and Chiang
Ju-pi L ¥ ¥E. Various dates between 152¢ and 1533 appear in different
parts of the edition, which was also re-issued during the Wan-#f period
(1573-1619). Copies of the print are available in Peking, Taipei and in
several libraries in Japan.!9 In 1597 a further sponsored edition, the Pei-
chien-pen At BL Z was issued; this was in turn based on the text of No. 3,
but a different format was adopted. The notes that were included in edition
No. 2 were duly copied in No. 3 and in the Pei-chien-pen, but in neither
case completely. Moreover, although Liu Chih-wen’s name is rendered
correctly in the Pei-chien edition, in No. 3 it appears as Liu Chih-t‘ung [@;
this error led to further corruption in the Ch'ing period, when the third
character was sometimes given as [§].

The line of textual transmission which can thus be traced from 1035
to 1529 was continued with the publication of the Palace edition of the
twenty-four histories in 1739 (the Wu-ving-tien-pen & 3 B, edition
Nao. 5). This edition has been widely acclaimed by scholars, and has been
praised by Kurata as being the best edition available for general use.20
Facsimile or lithograph copies that have been made of this print include
those of the T ung-wen-shu-chii [8) X B & (1884), and the Han-fen-lou
i 25 & press (1916). Two well-known and widely used editions of
the Han-shu (Ssu-pu-pei-yac and K'ai-ming-shu-tien) were made by re-
printing the text, and there are also several rather poor reprints, in which
the original format has been retained. The T‘wrg-wen-shu-chii edition was
used in the Harvard-Yenching Institute's index of the Han-shu, and part of
this text has been reproduced in Dr. Swann’s translation of Chapter 24.21
Edition No. § is sometimes termed the Tien-pen B 25 or the Kuan-pen
‘B 2 ;22 Dubs refers to it as the Palace edition or the Official edition,

The format of this edition follows that of the Pei-chier print of 1597,
but the text is derived from edition No. 2. Hiranaka has observed a number
of discrepancies between the two editions, and cites occasions when long
passages of Yen Shih-ku's notes, or those of later commentators, are less
complete in No. 5 than they are in No. 2.2 The work of editing this edition
was entrusted to Ch‘i-Shao-nan & 7 B (1706-1768) and others ;2% while

18 E.g_, the Library of the Cabinet, Tokyo; and the Institute of Humanistic Studies,

Kyoto.

20 Kurata, p. 284.

fL N. L. Swann, Food and Money in Ancient China, Princeton, 1950.

2 F.g., by Wang Hsien-ch'ien.

See Hiranaka, p. 13.

# The names of ten scholars, other than Ch‘i Shao-nan, that are given in the
colophon of edition No. 3 include Ch'en Hao P & whose notes are cited and Tung
Parng-ta % 78 & (1609~1760) the painter, who had obtained his degree in 1733, very
shortly before the completion of edition No. 5.
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the notes of Yen Shih-ku and the Sung commentators are interspersed i

the text of the book, the remarks of the Ch'ing editors, which conce .
textual differences and problems of interpretation, are given at the end !'f;
each chapter under the description k'ao-cheng & .25 °

The text of a preface (hsii-if gk B4) which appears in edition Neo
also appeared in Nos. 2 and 3, but it is not seen in the Sm-pu-ts'ung-k‘a;;’z
facsimile of No. 1. In some of the prints or copies that have been derived
from No. 5 this preface is given at the end of the book {e.g., in the Ssu-pu-
pet-yao print). An abbreviated citation from this preface occurs in Vit
Ching’s colophon to edition No. 1, and the citation is attributed there 1o
Yen Shih-ku.®® Liu Chih-wen and Wang Hsien-ch‘ien both refer to the
preface as being Yen Shih-ku’s work,2? but the present text also incor-
porates a list of commentators which probably derives from Yii Ching’s
colophon.®® It is not known at what stage, or in what circumstances Yen
Shih-ku':e. preface and part of Y Ching's list were joined togeth’er as
consecutive text.

A second group of editions can be traced from the print of the Han-shu
that was included in Mao Chin's £ B Chi-bu-ko RE M edition of
seventeen dynastic histories (edition No. 4). This print was dated in 1641
and includes the comments of Yen Shih-ku and Chang Pi only; Yer;
Shih-ku's preface is omitted. Copies of the book are available in Peking and
Taipei, and in various institutions in Japan .28 Part of a copy of the Han-shu
}vhich was probably made from the original Chi-ku-ko blocks at a later date:
is included in a copy of the collection of twenty-two histories, which is held
by the Royal Asiatic Soctety, London; and a re-issue of the text has been
made by the Sao-yeh #f # press (undated). Although it is claimed that the
text of edition No. 4 was drawn from a Sung print, it is by no means clear
which particular one was used. Kurata surmises, on internal evidence 30
that the text was based on a print of the Shao-hsing period (11314162')'
although there are several indications of the existence of prints made a;
that time, no definite traces survive.

Edition No. 4 was in turn used as the basis for Nos. 6 and 7. In his
preface to No. 7, Wang Hsien-ch'ien F 4 % (1842-1918) observes that
many contemporary scholars were using the Nan-chien edition (No. 3); he

2% Remarks of other schulars; whose names are not gi i
included im the b aurri not given in the colophon, are also
26 See £, 1a of the colophon.

) ¥ For Liu Chih-wen’s cigation of part of the preface, as from Yen Shih-ku, see
Hiranaka, p. 12. For Wang Hsien-ch'ien’s acceptance, see the preface to edition No. 7
2a and 4a. v

28 This distinction was observed by Chu [-hsin % — fl 8g6);
to Yen's preface in editicn No. 7, 27b, 1 (8. . 1896); see the note
2 E.g., the Library of the Cabinet, Tokyo: 7 I 3
Eg., _ , yo; the Setkads Lbrary; the Institute o
Humanistic Studies, Kyoto. A copy is also owned by the Harvard- Yenching Institute /
3¢ Kurata, p. 284, '
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also expresses respect for edition No, 5,33 In his edition of the Hou-Han-shu,
Wang Hsien-ch'ien again chose to follow the Chi-ku-ko print, and it is
perhaps somewhat surprising that he does not state the reason for his
preference. Wang’s contribution to the study of the Han-shu ranks second
only to that of Yen Shih-ku; he has collected the opinions of a large number
of Ch'ing scholars and incorporated them, together with his own remarks,
in a copious commentary to the text. The extent of Wang’s researches, and
the pains which he took, can be estimated from the hist of authorities which
ke has happily included in his preface.32 He includes contributions made by
the editors of No, 5, and reprints the text of Yen Shih-ku's preface from
that edition, together with the notes of the Sung scholars, which are not
included in No. 4. Original copies of Wang Hsien-ch'ien’s book (published
in 19o0) can still be obtained in the Far East, and the work has been made
generally available to students thanks to the facsimile copy, in reduced size,
published recently by the I-wen $& 3 press, Taipei. Wang’s text has also
been reprinted, with a punctuation in Chinese style, by the Wen-jui-lou
3 35 M press of Shanghai (undated), and in the Basic Sinological Series
(1941 and 1959). The original print of No. 7 has been used by a number of
scholars who have recently published critical editions of different chapters
of the Han-shu 3
Edition No. 6 was made by using the original blocks of No. ¢, and the
name Chi-ku-ko is retained between each half-folio of the print (see Plate
No. 4 1n the 1962 punctuated edition}), No, 6 was originally published in
1869, by the Chin-ling-shu-chii & 5% & [, and it was included in the
collection of the twenty-four histories of the Wu-sheng-kuan shu-chii
5. 8 B W 5. The edition is sometimes termed the chii-pen F Z(e.g., in
the 1962 punctuated edition). No. 6 includes no cornmentaries in addition
to those of No. 4, but the text of Yen Shih-ku's preface has been inserted.
There is an important difference in the presentation of the text in
Nos. 6 and 7. In No. 7 Wang Hsien-ch'ien follows the version of the
Chi-ku-ko edition without intended alterations, and contents himself with
observing cases of textual variants in his commentary. Very often Wang
expresses approval of the readings seen elsewhere, e.g., in the Palace edition
of 1719. However, in edition No. 6, the text of the Chi-ku-ko edition has
frequently been altered so as to conform with that of edition No. 1 or the
Palace edition; in these cases there is no indication of the departure that
has been made,
In these circumstances, editions Nos. 6 and 7 must be used with some

3 Edition No. 7, preface, 3a and 2b,

22 fb., 6a-8h.

33 E.g., Dubs, History of the Former Han dynasty, Baltimore and London, 1938-
1955; Uchida, op. cit.; and Hulsewé, Remnants of Han Law, Leiden, 1955. These
authers usually note the existence of variant readings in other editions.
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care; both copies derive from a Ming source, whose antecedents are un-
known; and although the errors of that source are recognised by Wan
Hsien-ch'ien, they are none the less repeated in his text, subject to corre :
tions that may be buried in his long comments. In No. 6, there s :-
immediate means of determining which text has been follow;d. °
The editors of the punctuated edition of 1962 take Wang Hsien-ch'ien’
text as their basic version. They discriminate between two formulae used b ;
Wang to indicate textual differences between editions Nos. 4 and 53 in thy
one case Wang adds his personal approval of the reading of No. ‘ in the
other he does not. Where Wang approves (i.e., by the addition of tlz;.- sin, Ie
character shsh £ in his note), it has been found thar edition No a rg .
with No. 1. In such cases, the editors of the 1962 edition have.ﬂr.;,ts r:'gn: e;
the version of editions 4 and 7; this is given in small type, enclosed inprou ecl
brflckets,' and it is immediately followed by the reading (;f editions 1 andn~
prl-nted in normal size, and enclosed in square brackets, However. it ?)
claimed lthat where Wang Hsien-ch'ien has not appended his a rolval o;
th’c reading of No. 3, his own reading, and therefore that of Nopp agre
with that of No. 1; in these cases, Wang’s text has been reprodu'c:cii irg: tl'::gI
pu_nf::tuated edition of 1962, whose editors have noted the variants betwecz
f.dmons L 4 5 and 6. This method of collation would suffice for the texts
in question, provided that complete reliance could be placed on Wan
Hmen-ch‘n‘sn’s accurate discrimination, Unfortunately this cannot be doneg
. .Occasmnally emendations have been introduced in the text of the nevu'r
edition of 19.62, but only if they can be well-supported; alterations of this
type are indicated with the use of round znd square br’ackets and appro-
p:;tle cor:iment in the notes. The editors are at pains to pc:int outp E.)hat
fcccrp{e;?u enced emendations of previous scholars cannot necessarily be
In many cases it will be found that the text of the Palace edition of
1739 (No. 5) is 1o be preferred to that of No. 4- This conclusion is fre-
quently supported by Wang Hsien-ch'ien’s notes, and by the editors of
No. 6. It should also be noted that Wang Hsien-ch'ien’s text cannot alwa
be. aicceptecl as a strictly accurate copy of edition No. 4. Moreover tg:
edlt_lon of 1962 cannot be regarded as including a complete collatir;n of
variants between the texts of groups A and B that are discussed above, I
lcases fvhere edition No. 1 varies from Nos. 4 and 7, and where that of'thz
I:g;zrencsﬁzgif:crred, a note of the variants is not necessarily included in the
’ Finally it is worth noting a few commentaries to the text of the Han-shu
which have not been included in the editions considered above Refere
must first be made to a set of notes entitled A, an-shu-su-cheng ﬁ 3 Hﬁng
in 27 chapters, which were apparently not available to Wang Hsien-ch'ie
Copies of these notes were reproduced by the Naigai A] #} press in 193191'
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on the basis of an unpaginated manuscript; this had formerly been
in the possession of the Institute of Humanist Studies, Peking (At W A
3 &} B B %5 FR). According to a colophon, which appears over the
names of Yoshikawa Kojiro 3 JI| ¥ 2 BB and Hiraoka Takeo ZF [if]
# %, the name of the compiler of these notes was not recorded on the
original manuscript; the notes cite the views of scholars up to and including
Ch‘ Shao-nan (1706-1768) and Chao I-ch'ing #§ — i§ (1710f-17641}
and were presumably compiled during the Ch'ien-lung period. The writer
introduces his own remarks under the modest, but unfortunately anony-
mous, formula yii an B ¥£. A similarly entitled work, which is ascribed to
Hang Shih-chin A% fi 8 (1696-1773), is listed in the Kuo-ch‘ao-wei-
ktan-i-shu-chif-lich B ¥ % H 3B 3 & W& of Chu Chi-jung 5 38 %™
Yoshikawa and Hiraoka remark that it is not known whether this can
be identified with the work of 27 chapters, reproduced in 1939. A different
and later book, also entitled Han-shu-su-cheng, appears under the name of
Shen Ch'in-han ¥¢ &k ¥ (1775-1832) in Wang Hsien-ch'ien’s list of
authorities.3 This commentary ran to 36 chapters, and was published in
1900 together with similar notes on the Hou-Han-shu.

Some of Hang Shih-chiin’s comments are included in-the &‘ao-cheng
of the 1739 edition. As Hang was a compiler in the Hanlin Academy from
¢. 1736, and was engaged in preparing the Palace editions of the Thisteen
Classics and the Twenty-four Histories, this is not surprising. It is possible
that the unpublished notes listed by Chu Chi-jung were a private version
of Hang’s views; and these may have been used in the compilation of the
Palace edition. Similarly, the Han-shu su-cheng of 277 chapters may consist
of notes made privately by one of the scholars engaged in or consulted
during the preparation of edition No. 5. However, the precise relationship
between notes of this type and the comments included in that edition has
yet to be determined.?®

Of more modern works, reference has been made above to Yang
Shu-ta’s Han-shu-k'uei-kuan. In Japan, draft notes to the text of the Han-
shu were prepared by Kano Naoki JF ¥F T &. These were written in
Chinese, under the title Han-shu-pu-chu-pu 3 W # &£ #5, and concerned

3 Preface dated 1882. This work is included in the Kuan-tzu-te-chai # &AW
ts'ung-shu ; the entry for Hang’s notes appears on 22b, without any details of length.

35 See Wang Hsien-ch'ien's preface to additien No. 7, 7b.

3 Obvious difficulties are involved here, e.g.; (1) There are considerable differ-
ences between the remarks ascribed to Ch'i Shao-nan in {a) the k'go-cheng notes of
1719, and (b} the 27 chapter Ham-shu-su-cheng; on the whele, (b) is fuller than (a).
(2} In at least one instance, an almost identical comment is ascribed to Hang Shih-chiin
in {2} and to Ch‘i Sheo-nan in (b) (see the note to ¥ 3 2K @l X, Han-shu Ch. 28, A,
k'ao-cheng 5a). (3) On some occasions (¢.g., notes to Han-shu Ch. 30), {b) cites extensive
notes from a source which is entitled 2'ao-cheng, but these notes are not seen in (a).
{4) Notes ascribed to Hang Shih-chiin in (a) are not necessarily included in (b); such
cases could imply that {b) is not to be identified with the work listed by Chu Chi-jung.
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passages in the first twenty-two chapters of the work, These notes were
published in eight separate parts, in various numbers of the T5hé Gakuhs
(Kyoto) between October 1938 and September rg4r1.

A book entided Han-shu-hsin-cheny 3 % # 3L, by Ch'en Chin
BE T . was published in Tientsin in 1959. In these notes the author brings
archaeclogical evidence to bear on the interpretation of technical terms and
on problems regarding the operation of Han institutions. A large propertion
of these notes is concerned with the titles of officials that are listed in
Han-shu chapter 1g.

In his Han-shu-pu-chu-pien-cheng 35 B #i & ¥ | (Kowloon, 1961),
Shih Chih-mien # 22 # has assembled comments to passages which lie
throughout the hundred chapters of the Han-shy. In these notes attention
is drawn sometimes to variant readings that are found in different editions,
sometimes to parallel passages which are seen in other texts. Some material
which was published at an earlier date has been included,37

37 E.g., the notes published in Ta-lu-tsa-chih VIII, No., 4 (1954}, pp. t15-119.
For other publications by Shih Chih-mien on this subject, see Toung Pao KLVIL,
P- 318 note {2),



